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Abstract: 

This research addresses the study of English lexicography, which began with the spread 

of Latin Christianity in Britain in the late sixth century AD. In the eighth century, the first 

comprehensive English dictionaries appeared. Since then, English lexicography has evolved 

and split into two main branches: theoretical lexicography, which focuses on the study and 

organization of dictionaries, and practical lexicography, which represents the scientific 

application of theoretical principles. The development of dictionaries among the English led to 

a diversification into general and specialized dictionaries. Among the most important 

specialized English dictionaries are the Longman Dictionaries, which vary according to their 

intended purposes and have gone through multiple editions. What distinguishes these 

dictionaries most is their methodology, which includes the use of controlled vocabulary lists 

for lexical definitions aimed at teaching English to non-native speakers. These lists rely on the 

interrelated semantic relationships between words to provide concise definitions. This 

approach is closely linked to the concept of the Atomic Globule Faith of Meaning, which 

explains why certain words overlap semantically. For example, a group of words like mother, 

mare, and waitress can be seen as semantically related through a core component: the word 

female. It is believed that the adoption of the atomic globule view of meaning aligns with how 

the world appears to function. In chemistry, for instance, substances can be broken down into 

more basic elements. For this reason, some scholars have suggested parallels between the 

decomposition of chemical structures and the breakdown of words. 
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 الظسخة الظهائية
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 الظشر الالكتروني

(65/2/0201) 
 )مُلَخَّصُ البَحث( 

يتظااااااااون حااااااالا الم اااااااي  ماااااااب الطدااااااااتب الإن م   اااااااة الااااااال  ا  م ااااااا    ايتااااااا   انتشااااااااا  
الطساااااي ية اللا  ظياااااة فاااااي رن متااااارا فاااااي يوالااااار القااااارو الساااااا   الطااااايلا    لت هااااار  دااااا   لااااا  
فاااااي القااااارو الداااااا ن الطااااايلا   يولاااااي نطاااااا ة  دااااااتب الم اااااة الإن م   اااااة الشاااااا مة  و ظااااال  لااااا  

صاااااااظا ة الطدااااااااتب الإن م   اااااااة  وانقساااااااط  رلاااااااي  دااااااااتب  ظ  ر اااااااة   دظاااااااي الوقااااااا    اااااااو   
   اساااااااة الطدااااااااتب  و ظسااااااايقها  و دااااااااتب  طمياااااااة  هطتهاااااااا الت   ااااااا  الدمطاااااااي لدماااااااب الطدااااااااتب 

وقاااا  ي و   ااااو  الطداااااتب  ظاااا  الإن م اااا  رلااااي  ظو هااااا  ف هاااار   داااااتب  ا ااااة   التظ  اااار  
 ويلرو لاصة  

 ة حااااااااااااااي  داااااااااااااااتب لون طاااااااااااااااو و  اااااااااااااا و يو يحااااااااااااااب الطداااااااااااااااتب الإن م   ااااااااااااااة الخاصاااااااااااااا
Longman Dictionaries   التااي  ظو اا    سااف يحاا افها  و داا    أمدا هااا  ويحااب  ااا  ط اا

حاالا الطداااتب  ظاح هااا التااي  ت مااي فااي اسااتدطان قااوائب  ماار ا  لمتدر اا  الطد طااي  ل اار  
 دماايب الم ااة الإن م   ااة لمظاااأق ن    رحااا  وحاالا القااوائب  دتطاا  فااي التدر اا  الطد طااي الدلاقااا  

مهاااا  در ماااا  ختصااارا  وحااالا الطقا فاااة  ا  صااامة  مكااار  ال لالياااة الطتشاااا  ة  ااا ن الطمااار ا  لتدر 
التاي  مسار يساماد  ا الض  دال الكمطاا   Atomic globule Faithالكر اة الل  اة لمطدظاي 

 لاليا  و ن  ل  كمطا   ن ق  اض  يه  وفار   ونا لاة  التاي  شاترم فاي   اوو  دظاو  يساا  
  الل  اااة لمطدظاااي حاااو ينهاااا   و  دتقااا  يو سااا ف   ظاااي وتهاااة ن ااار الكااار femaleحاااو كمطاااة ينداااي 

 تظاسااف  ااط ال ر قااة التااي ي اا و يو الدااالب  دطااض  هااا  فمااي الكيطيااام  اادلا   ط اان   م ااض كمطااة 
رلي  ظاصر يكدر يساسية  ولهالا اقتارب  دال الدمطاام وتاو   Breakdownالطوا  الكيطيائية 

 يوت  شم    ن   ن َ  مُّض الهياكض الكيطيائية  و مك  الكمطا  
 . ة الطداتب  الطداتب  الطتلاز ا القوائب الطق     صظالمفتاحية: الکلمات ا
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 :توطئة
  يو  مااااااااااب صااااااااااظا ة  هااااااااااتب القا وسااااااااااية

الطداااااااااااااتب وو ااااااااااااط القااااااااااااوا ي   يو  ااااااااااااا 
  دااااااارل فاااااااي الم اااااااة الدرفياااااااة  اساااااااب   ماااااااب 

الطد طياااااا   يو   مااااااب صاااااظا ة الطداااااااتب   
 ط طااااااااااااااااااااااض الطمااااااااااااااااااااااا   وا سااااااااااااااااااااااال ف -

والإتاااااااراما  الطظه ياااااااة التاااااااي   ت ماااااااط فاااااااي 
تطاااااااط الطمااااااار ا   و ظ يطهاااااااا  و مسااااااا رحا  

 و صظيمها  الض الطد ب  
 والقا وساااااااااااااية يناااااااااااااوا  )  ساااااااااااااف ناااااااااااااو 

الطد ااااااااب(  فهظااااااااام القا وسااااااااية التمساااااااا ر ة 
التااااااي ي وكااااااض لمطد ااااااب ف هااااااا شاااااارب  داااااااني 
الكمطااااااااااااااا  ) داااااااااااااااض  لساااااااااااااااو الدااااااااااااااارد(  
والقا وسااااااية الدظائيااااااة الم ااااااة التااااااي   هاااااا ل 

-رلااااي الترتطااااة  اااا ن ل تاااا ن ) دااااض   رفااااي
رن م اااااااا  (  والقا وسااااااااية التا  خيااااااااة التااااااااي 
 ااااان يحااااا افها  تمُّاااااط   اااااو  ا  الكمطاااااة   ااااار 

ا  خي(  والقا وسااااااية الاااااا  ن )الطد ااااااب التاااااا
اااااااااااااا   مااااااااااااااي  الاصاااااااااااااا لاّية التااااااااااااااي    رك 
 صااااااااا م ا   خصااااااااا   دااااااااا ن ) داااااااااض  
القاااااااااااااااا و  ال  اااااااااااااااي يو القاااااااااااااااانوني   (  
والقا وسااااااااااية الطد طيااااااااااة ا ليااااااااااة   دااااااااااض  
الطداااااااااتب الرقطيااااااااة يو الإلكترونيااااااااة التااااااااي 

و اااااااا ن تػيااااااا  فاااااااي   دتطااااااا  الخوا ز ياااااااا  
حاااااالا الم ااااااي حااااااو الإتا ااااااة  اااااان ا ساااااا مة 

 ا  ية 
 الإن م   ة؟ ا الطد طية  ●
  ا ينوا  الطداتب الإن م   ة؟ ●
  ا  ظاح ها؟ ●

 ااااااااااااااا الوسااااااااااااااائض التااااااااااااااي  سااااااااااااااتخ  ها  ●
 صظا ة الطداتب الإن م   ة؟

  ا يح افها؟ ●
القاموسييييييييييييية )صييييييييييييناعة المعيييييييييييياجم( 

 الإنجليزية، وأنواعها
يار م   اا  ا الدطاض الطد طاي الإن م ا   

( Payne 2023, p.20  ساااف  ااااين )
 انتشا  الطساي ية اللا  ظياة فاي رن متارا فاي 
نها اااااة القااااارو الساااااا   الطااااايلا     ظااااا  ا 
اّتااااة الكهظاااة والرلمااااو الطت ااا  وو  الم اااة 
الإن م   ة رلي  دمب اللا  ظية لقارام  الكتااد 
الطقا    وققا اة الق اساا   الم اة الطق ساة  

ه اساااتدطض تاااوو  ا لانااا   6061وفاااي  ااااه 
John of Garland لم  اناة وحاو  ا    

 Liturgicalالطساااااااااااااااااي ية   صااااااااااااااااا م  

language  ظواناااااااااااااااااااااااااااااااااااااا لكتااااااااااااااااااااااااااااااااااااااد 
Dictionarius الااااااااال   دظاااااااااي   الم اااااااااة   

 اللا  ظية  الكمطا  يو  ا يتدم   ها 
وظهاااااااار  فااااااااي القااااااااارو الدااااااااا ن  شااااااااار 
الظطااااااااا ة ا ولااااااااي لطداااااااااتب شااااااااا مة لم ااااااااة 

نشاااااااااار  6155الإن م   ااااااااااة  وفااااااااااي  اااااااااااه 
 د اااااااب الم اااااااة الإن م   اااااااة  وحاااااااو   د اااااااب 

فاااااي  قاااااة التدر ماااااا  والتظ ااااايب  وقااااا   ائااااا  
 ضااااااااااط ن حاااااااااالا الطد ااااااااااب الاااااااااال  صااااااااااظ م  

 Samuelصاااااااااا و ض تونساااااااااوو 
Johnson  اقتماسااااااااااااااااااااااااا  و دميقااااااااااااااااااااااااا  

  وت هية  تدم   استدطان ا لماظ 
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 أنواع الرناعة المعجمية
 ظقسااااب صااااظا ة الطداااااتب  ظاااا  الإن م اااا  
رلااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااي قسااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااط ن  

(-.co.uk:13www.studysmarter
(  مااااااااااب الطداااااااااااتب التظ  اااااااااار  2024-07

Theoretical Lexicography و مااب  
 Practicalالطداااااااااااتب الدطمااااااااااي 

Lexicography  
 علم المعاجم التنظيري 

يهااااااتب  مااااااب الطد ااااااب التظ  اااااار     اسااااااة 
الطداااااااتب و ظساااااايقها  وفطدظااااااي  لاااااار ف ناااااا  
 قااااااااااوه  ت م ااااااااااض  ماااااااااار ا  ل ااااااااااة  د ظااااااااااة  
وأر قاااااااة  ر  اااااااف الطد اااااااب  و هااااااا ل رلاااااااي 
رنشاااااااام  دااااااااتب يساااااااهض فاااااااي الاساااااااتدطان  
كطااااا  دطااااض  مااااي   ااااو ر ن ر ااااا   اااار م  
 الدلاقاااااااااااااا  ال ظ و اااااااااااااة وال لالياااااااااااااة  ااااااااااااا ن 
الكمطااااااااا  فااااااااي القااااااااا و   فدمااااااااي ساااااااا  ض 

ال  اااااي  Taberداااااان فااااا و  د اااااب  اااااا ر الط
حاااااااااااو  د اااااااااااب  خااااااااااات   الطصااااااااااا م ا  
ال  ياااااااة لمطهظ ااااااا ن ال   ااااااا ن والقااااااااانون  ن  
والهاااا ل  اااان الطد ااااب الظ اااار  حااااو  ر  ااااف 
 مااااا  الطصااااا م ا    ر قاااااة   قااااا  يك ااااار 

 فائ    رتو   لهؤلام الطستخ   ن 
 علم المعاجم العملي )التطبيقي(

 ماااااااااب الطد اااااااااب الدطماااااااااي حاااااااااو الظ ااااااااااه 
تا ااااااااااة الكمطااااااااااا  و  ر رحااااااااااا الت  يقااااااااااي لك

و  طيدهاااااااا للاساااااااتدطان الدااااااااه والطخااااااات  
فااااااي قااااااا و   ااااااا  و هاااااا ل  مااااااب الطد ااااااب 
الدطماااااي رلاااااي رنشاااااام نااااا   رتداااااي  ق ااااا  

و ظااااااااااااي  الطدمو ااااااااااااا   شاااااااااااا  ض  صاااااااااااا   ا 
  و وق ا    لم لاد والطت    ن  الم ة 

 Merriam-Websterو داااااااااا   د ااااااااااب 
ا  مااااااااااي الطداااااااااااتب الدطميااااااااااة   دااااااااااالا  ت اااااااااا  

ط يحطيااااااة حاااااالا الطد ااااااب الطسااااااتدطمة  و رتاااااا
رلااااي الطاااا   التااااي  اساااات رق  فااااي أما تاااا  
واساااااااااااااااااتدطال  الإلكتروناااااااااااااااااي  فهاااااااااااااااااو يون 
قاااااااا و  شاااااااا ض لمولا اااااااا  الطت ااااااا    ظااااااال 

  و ظااااااال  لااااااا  ال ااااااا ن ي  ااااااا  6121 ااااااااه 
ّضاااااااااو ا و ط ااااااااا ا فاااااااااي   اااااااااان الطدااااااااااتب 

 الدطمية 
 أنواع المعاجم الإنجليزية

 وتاااااااااا  ينااااااااااوا    ياااااااااا    اااااااااان الطداااااااااااتب 
الإن م   ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااة 

(www.open.edu/openlearn 60-
 ( نلكر  ظها  طديلا لا ّصرا 21-0202
  معيييييياجم اللجيييييية الإنجليزييييييية العاميييييية-

وحااااااااااااي  داااااااااااااتب يّا  ااااااااااااة الم ااااااااااااة  قاااااااااااا ه 
  در ما   الم ة الإن م   ة 

 داااااااض  د اااااااب  معييييييياجم اناغيييييييية اللجييييييية:-
 المرنسي -كول ظ  الإن م    

  معيييييياجم متعلمييييييي اللجيييييية الإنجليزييييييية-
لمطاااااتدمب   داااااض   د اااااب كا  ر ااااا ة الطتقااااا ه 

و د ااااااااااااااااب يكساااااااااااااااامو   لطااااااااااااااااتدمب الم ااااااااااااااااة 
الإن م   اااااااااة ا كا  طيااااااااااة  وحااااااااااي  داااااااااااتب 

  ق ه  در ما   سي ة لم لاد 
و ظهاااااا  دااااااتب المعييييياجم  المخترييييية:  -

الدمااااااااااااااوه التااااااااااااااي   اااااااااااااا   الطصاااااااااااااا م ا  
 الطختصة 

about:blank
about:blank
about:blank
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 داض   د اب  معاجم المتلازمات اللفظية:-
 Oxfordيكسااامو   لمطتلاز اااا  المم ياااة 

Collocations Dictionary  يو  واقااط
Ozdic وJust the Word  التاي  تاي  

الوصاااون رلاااي   طو اااا  الكمطاااا  ا كدااار 
 الكمطا  ش و  ا 

 دااااااااااااااااااض   معجييييييييييييييييييم المترادفييييييييييييييييييات -
Thesaurus.com الااااااااااااااااااااال  ياااااااااااااااااااااوفر  

الت طيداااااااااا  والطرا فاااااااااا  والكمطاااااااااا   ا  
 الصمة 
معييييياجم لونجمييييياج للجييييية الإنجليزييييييية  -

ولهااااااااالا الطدااااااااااتب أمداااااااااا  المعاصيييييييييرة، 
ولكاااان ال مدااااة السا سااااة ّ  اااا   ختممااااة  

 احتطاااااه يك اااار  اااان   رحااااا  اااان ال مدااااا   
 .6وحي  لر ال مدا 

 أهداف معاجم لونجماج:
يهااا ل القاااائطوو  ماااي  دااااتب لون طااااو 

(LODCE6, Introduction) 
Longman Dictionaries  )  رلاي   و ا

ال ااااالاد والط  سااااا ن  الطدمو اااااا  ا كدااااار 
شاااااااطولا  و قاااااااة الطر م اااااااة  طمااااااار ا  الم اااااااة 
الإن م   ة   ط  م ياة اّتياتاا   ساتخ  ي 
حاالا الطداااتب  ولاالا فهااب ّر صااوو يشاا   ااا 
  اااااااوو ال ااااااارس  ماااااااي يو  كاااااااوو ساااااااهمة 
الاساااتدطان  و دظاااي حااالا  واك تهاااا لمدصااار 
الرقطااااااااااي ويتهاااااااااا   ال اسااااااااااود والهوا اااااااااا  
الط طولاااااااة   و الطدمو اااااااا   تاّاااااااة فاااااااي 
  طو ااة  تظو ااة  اان التصااطيطا  لتط اا ن 

                                                           
1

ىذه آخر طبعة بحسب ما توصلنا إليو في 

 البحث.

رلااااي الطدمو ااااا  الطسااااتطم ن  اااان الوصااااون 
 تااااااااي وييظطااااااااا اّتاااااااااتوا رل هااااااااا  و واكمااااااااة 
الاّتياتاااااا  الطت  ااااار   اساااااتطرا  لم ااااالاد 

 والطدمط ن  
 جديد الطبعة الدادسة لهذا المعجم

اّتم اااااااا  ال مداااااااااة السا ساااااااااة  الط ا اااااااااا 
الطوتااو   فااي ال مدااا  السااا قة  ووساادتها 
   ااااااافة   ا ااااااا ت ياااااا    دااااااض  الطدمو ااااااا  

ّ  اااة كا ماااة الظ و اااة  و قااا ه حااالا ال مداااة 
 ااااااااان الطمااااااااار ا  والقوا ااااااااا   فقااااااااا  يصااااااااام  

Longman Communication 0222 
 Longman Communicationا و 

كمطاة  2222  وحو يرك   مي يحاب 2222
  ف  دمطها في الم ة الإن م   ة  ظام  مي 
نتااااااااااائل  يانااااااااااا  الم ااااااااااي فااااااااااي اكتساااااااااااد 

 الطمر ا   
وكطااااااااا حااااااااي ال ااااااااان فااااااااي الإصاااااااا ا ا  

 0222 مااااااااااي  السااااااااااا قة  تااااااااااام الترك اااااااااا 
كمطاااااااااااااة ا كدااااااااااااار شااااااااااااا و ا فاااااااااااااي الم اااااااااااااة 
الإن م   اااااااااااة الطظ وقاااااااااااة والط توفاااااااااااة فاااااااااااي 

 Longmanالطد ااااااااب  ولا  اااااااا ان  داااااااااتب 
 ظمااااار   ااااان  ااااا ن  دااااااتب الطتدمطااااا ن  هااااالا 

 التط    وحلا الخصوصية  
وفظااااااااااااام  مااااااااااااي  دميقااااااااااااا  و قو طااااااااااااا  
 ساااااااااتدطمي ال مداااااااااا  الساااااااااا قة  ونتاااااااااائل 
ا   ااااااااد ال  يااااااا    كااااااااو الترك ااااااا   ماااااااي 

ّ  ااااااااة قوا اااااااا  كا مااااااااة  وق  انيااااااااة   قاااااااا  ب
الوصاااااااااااااااااون رل هاااااااااااااااااا   ااااااااااااااااار الهوا ااااااااااااااااا  
الط طولااااااااااة  وق ااااااااااافة  دمو ااااااااااا  ّااااااااااون 
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الطتلاز اااااااااااااااا   والطترا فاااااااااااااااا  والسااااااااااااااا ض 
 الم و  

 أولا: القواعد
 طداااااض القوا ااااا  )الظ اااااو( الدطاااااو  المقااااار  
   ل ااااة  فهااااي التااااي  ااااظ ب الدلاقااااة  اااا ن 
الكمطاااااااااااااااا  و طاااااااااااااااظ  ال طاااااااااااااااض  دظاحاااااااااااااااا 

 صاااااااااام  الصااااااااا ي   و اااااااااان  وو قوا ااااااااا   
الم ااااااة فو ااااااي   اااااار  مهو ااااااة  ولا  ط اااااان 
التواصااااااااااااااااض  هااااااااااااااااا  ال قااااااااااااااااة والو ااااااااااااااااوب 

 الط موف ن 
و سااااا   الضااااوا   الظ و ااااة فااااي تطياااااط 
يتاااااا ام الطد ااااااب الطتدمطااااااا ن  مااااااي   ظاااااااف 
ا ل ااااااااااام الظ و اااااااااااة الشاااااااااااائدة الطتدمقاااااااااااة 
  ااااااااااااارول ال ااااااااااااار وا نطاااااااااااااا  الظ و اااااااااااااة 
و ر  ااااف الكمطااااا   و ااااوفر الاااا ل ض الظ ااااو  

ّااااااااااااااااون  دمو ااااااااااااااااا   م اااااااااااااااا   و ااااااااااااااااوت   
 و ااااااااااو ا  القوا اااااااااا  ا سااااااااااا    دااااااااااض  
يز ظاااااااااااة ا فداااااااااااان  وينطاأهاااااااااااا  و ر  اااااااااااف 

 الصما  
وفالظ ر رلي يحطية الططا سة و ارو  ها 
فاااي الطساااا     ماااي   اااو ر يسااا  ن و اااة 
ساااااااااااااااااااميطة  فااااااااااااااااااا و الطوقاااااااااااااااااااط ال  يااااااااااااااااااا  
www.global.longmandictionarie

s.com  قاااا ه  ركاااا  ا ن و  ااااا  شااااتطض  مااااي 
ة الرئيساااااة  ااااارو   رئي اااااة لمظقاااااا  الظ و ااااا

والت   ما  التما مية والالتما ا  والا  تا  
 لمطسا     مي ؾيا  التق ه 

 
 
 

 اانيا: المتلازمات
(  ااااااااااااان Collocationsالط تَلازِ اااااااااااااا  )

ال ااااواحر الم و ااااة الطهطاااااة فااااي  مااااب الم اااااة 
الطد طااااااااااااااي والاااااااااااااا لالي  و شاااااااااااااا ر رلااااااااااااااي 
الاقتااااراو الطظاااات ب يو الشااااائط  اااا ن كمطتاااا ن 

  اااااوو اساااااتدطالها يو يكدااااار فاااااي الم اااااة  ر  
ا أ يعيا  يو  ألوفا   ظ  يحض الم ة    د 

و دااااااااااااا  الطتلاز اااااااااااااا     اااااااااااااة  ئيساااااااااااااة 
 المدااااااااااااااض  كطااااااااااااااا ن ااااااااااااااا  فااااااااااااااي  د اااااااااااااااب 
الطتلاز اااااا  الطتكا اااااض الااااال   م ااااا   ااااا   

 تلاز ااااااااااااة  222 15الطتلاز ااااااااااااا  ؼياااااااااااا  
شاااااائدة    دااااار  ا لال  ااااان ي دماااااة حااااالا 
الطتلاز اااااا  فاااااي ساااااياقا ها  ّتاااااي  دااااارل 

ة اساااااااتدطالها  الطتدمطاااااااوو  الضااااااام  كيؽيااااااا
 اااااان أر اااااا   و سااااات يط الطسااااااتدطموو 

الترك اااااااا   مااااااااي  دمو ااااااااا  الطتلاز ااااااااا   
  سااااا ن فهطهاااااب  ظااااا  القااااارام  والاساااااتطا   
وز اااااااااااااا   ألاقاااااااااااااتهب  ظااااااااااااا  الت ااااااااااااا د يو 

 الكتا ة  الم ة الإن م   ة  
 االثا: المترادفات

الطترا فااااااا  حااااااي كمطااااااا   تداااااا     اااااا ن 
 ماااااااي  دظاااااااي واّااااااا  يو  دااااااااو  تقا فااااااااة  

ت  ن رّاااا احا  ااااا لرو فااااي و ط اااان يو   ساااا
 دااااااااال الساااااااااياقا   ااااااااان  وو يو يت  ااااااااار 

 الطدظي     ر ا ك  ر ا 
رو   ظاااااااااااام الطمااااااااااار ا   ااااااااااان ال اتاااااااااااا  
التدميطياااااااااااة ا ساساااااااااااية لطتدمطاااااااااااي الم اااااااااااة 
الإن م   ااة  قاا    ااوو  داال ال االاد  مااي 

 Longman Language ماااب  ااااا 
Activator   وحاااااااااااااااو قاااااااااااااااا و   ساااااااااااااااا  
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الطساااااااااااتدطم ن  ماااااااااااي التياااااااااااا  الدظصااااااااااار 
 طااااي الطظاسااااف لمتد  اااار  اااان يفكااااا حب الطد

 اان   طو ااة  اان الكمطااا  والعمااا ا  التااي 
 رف هاااااا  لاقاااااة  لالياااااة  اسااااات دطم  قا ااااا   

 Longman Language يانااااا  
Activator  صاااامتها نق ااااة   ا ااااة لإنشااااام 

   LDOCE لاّ ا  الطترا فا  في 
و ون  ر  يصم  ل و الطستدطم ن  د ب 

    طاااااااLDOCE اااااا  ل لمطترا فااااااا  فااااااي 
  دااض الوصااون رلااي الكمطااا  يو العمااا ا  

 يسر  ويكدر  لام ة  الظسمة رل هب    تو  
 لاّ اااااااااااا   د اااااااااااب الطترا فاااااااااااا   ماااااااااااي 

كمطة وعماا    ا   61222 دمو ا  ّون 
كمطااة  222 02 لاقااة  لاليااة  فضاالا  اان 

وعماااااا   ر ااااااؼية  ماااااي الشااااام ة  و  تاااااو  
ااااا  مااااي الط تو ااااا   LDOCE وقااااط  ي ض 

 Longman Languageالكا مااة لااا 
Activator صمة قا     ياناا   ظمصامة   

 وت م لا يتَ َ ي  ن  الطد ب الرئي  
 رابعا: الدجل اللجوي 

Longmanالساااااااااااااااااااااااا ض الم ااااااااااااااااااااااااو )  

Dictionaries, 1995, ppxvii-xx )
حاااو ا سااامود الااال   ختاااا ا الطت ااا د فاااي 
التواصااااض  مدااااا لمساااايال الاتتطااااا ي الاااال  

ونااو  يتَ اا  د ؼياا   و شااطض   تااة الرسااطية  
الطمااااااااار ا   و رك اااااااااف ال طماااااااااة  وأ يداااااااااة 

 الطخاأَف   
و  اااااااااااااض  الإلطااااااااااااااه  السااااااااااااا ض الم اااااااااااااو  
الطختمااااااااااااااا  لمكمطاااااااااااااااا  والعماااااااااااااااا ا   ا  
الدلاقااااااا  ال لاليااااااة   شاااااا مة شااااااائدة  ظاااااا  

 تدمطاااااااااي الم اااااااااة الإن م   اااااااااة   ط ااااااااان يو 
  اااااا و الم ااااااة الطظ وقااااااة   اااااار أ يعيااااااة ر ا 
ا  كاناااااا  الكمطااااااا  والعمااااااا ا   سااااااطية تاااااا  

ساااااتوو  و ماااااي الد ااااا   ااااان يو  الياااااة الط
ااااااار  دلا اااااااة  ماااااااي   لااااااا    اااااااا     اااااااا ي ؤش 
الطهطااااااا  الكتا يااااااة ر ا كاناااااا  الم ااااااة حااااااي 
الم ااااااة الإن م   ااااااة الطظ وقااااااة  سااااااظ   فااااااي 
حاااااااالا الطد ااااااااب   ااااااااا   اااااااان الطلاّ ااااااااا  
الطتدمقااااااة  الساااااا ض الم ااااااو    ااااااط الترك اااااا  
  قااااااااااااة  مااااااااااااي  ظ قااااااااااااة  وا ااااااااااااط حاااااااااااالا 
الطشااااااااا مة  و داااااااااان  لااااااااا  كمطاااااااااة   اااااااااراكب  

(accumulate) فهاااااااااااي كمطاااااااااااة  الياااااااااااة  
اااااااااااا  و ط اااااااااااض الطت ااااااااااا  وو  الطساااااااااااتوو  طا  
ا صااااااااااااام وو  الم اااااااااااااة الإن م   اااااااااااااة رلاااااااااااااي 

(  ااااااااااااا لا build-upاساااااااااااااتدطان المداااااااااااااض )
 ظهااااا فااااي ل ااااة ال يااااا  ال و يااااة  الكمطتاااااو 
  دظياااااااو  الشاااااايم نمساااااا   لكاااااان السااااااياقا  
التااااااي  سااااااتدطلاو ف هااااااا  ختممااااااة  كطااااااا يو 
قساااط ا وساااا  ا فااااي الطد ااااب   طااااط الكمطااااا  

ااااااااا لوظيمتهااااااااا فااااااااي الم ااااااااة  والعمااااااااا  ا  وفق 
و ااااااااااان  لااااااااااا  أرائااااااااااا  الالاااااااااااتلال  اااااااااااط 
شااااااخ   ااااااا  يو  وتياااااا  شاااااا ر لشااااااخ   
 قااااااااااااا و الكمطااااااااااااا  والعمااااااااااااا ا   دضااااااااااااها 
 اااامدل لإظهااااا  ييهااااا يكداااار  لام ااااة لم ااااة 
الإن م   اااااااااة الرساااااااااطية والط توفاااااااااة  وييهاااااااااا 
يكداااااااار  لام ااااااااة لم ااااااااة الطظ وقااااااااة و  اااااااار 

 الرسطية 
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ميييينها معيييياجم لونجميييياج فييييي التعرييييي  
 معجميال

 ساااااااتدطض  دااااااال الطدااااااااتب الإن م   اااااااة 
الطخصصاااااااة لطتدمطاااااااي الم اااااااة الإن م   اااااااة 
الظااااااااأق ن    رحاااااااا قاااااااوائب  مااااااار ا   ق ااااااا   

 Controlledلمتدر اااااا  الطد طااااااي )
Defining Vocabulary(CDV  ))

وحااالا القاااوائب   تاااو   ماااي  اااا يتاااراوب  ااا ن 
 مااااااااااااار      اااااااااااااي كاااااااااااااض  0522و 0222

التدر ماااااا  الطد طياااااة فاااااي حااااالا الطدااااااتب  
ويون  د اااب اساااتدطض قائطاااة  مااار ا   ق ااا   
لمتدر اااااا  الطد طااااااي حااااااو  د ااااااب الطااااااظهل 

 The Newال  ياا  لم ااة الإن م   ااة )
Method English 

Dictionary(NMED  )) 
اساااتدطض حااالا الطد اااب التدر ماااا  الط ظياااة 
 مي  ا اص م   مي    ا  ال   ا  ني  ن 

 minimumالطمااااااار ا  الكاؼياااااااة  )
adequate vocabulary )  واسااتدطان

حااالا القاااوائب ناااا ل  ااان ّركاااة  الااات  ب فاااي 
 Vocabulary Controlالطماار ا   )

Movement التااي ظهاار   ااا  اا ن يوائااض )
 شااااااااااار ظيا  القااااااااااارو الطا اااااااااااي ويوالااااااااااار 
 لا  ظيا    فق  وظ   د ب الطاظهل ال  يا  

كمطاااة لمتدر ااا   اااا  6222لم اااة الإن م   اااة 
ه  ظصااااااااااااااااااااااااااااااااااااارا  د طياااااااااااااااااااااااااااااااااااااا 00121

(Vocabulary items  ) 
 ساااتطر  وظيااا  القاااوائب الطق ااا    لاااب و 

فاااااااااااي التدر اااااااااااا  الطد طااااااااااااي رلا  طاااااااااااايلا  
 د ااااااااااااااب لون طاااااااااااااااو لم ااااااااااااااة الإن م   ااااااااااااااة 

 .A. Pه  )6211الطداصاااار  سااااظة 
Cowie 1999, p. 325) 

ااا    فاااي  ظتصااا   ساااد ظيا  القااارو  وّ
الطظصاااااااااره أمااااااااار  فاااااااااي  اااااااااألي  الطدااااااااااتب 
الطخصصاااااااة لطتدمطاااااااي الم اااااااة الإن م   اااااااة 

advance level   صاااا و  ل ااااة  انيااااة 
ي فدااااااة  داااااااتب يّا  ااااااة الم ااااااة  خصصااااااة 
لمطساااااتوو الطتقااااا ه   وحااااالا الطدااااااتب حاااااي  
 د اااااااب يكسااااااامو   الطتقااااااا ه لطاااااااتدمب الم ااااااااة 

 Oxford Advancedالإن م   ة ال الية )
Learner`s Dictionary of Current 

English (ALD و د اااب لون طااااو  )))
 Theالطداصاااار  ) لم ااااة الإن م   ااااة

Longman Dictionary of 
Contemporary 

English(LODCE  و د اااااااب كاااااااول ظ  ))
-Collins  COلم ااااة الإن م   ااااة )

BUILD English 
Dictionary(COBUILD و د اااااااااااااااااااب  ))

 Theكا  ر اا ة الاا ولي لم ااة الإن م   ااة )
Cambridge International 

Dictionary of English(CIDE )) 
وقااااااا  اساااااااتدطم   دااااااااتب لون طااااااااو  

(Aitchison, Jean, 1994, p. 
(  التااااي لهااااا فضااااض ك  اااار فااااي   ااااو ر 80

 وظيااااااا  القاااااااوائب الطق ااااااا   فاااااااي التدر ااااااا  
كمطااااااااااااااة  0222الطد طاااااااااااااي قائطااااااااااااااة  ااااااااااااااا 

كمطااااااة  الت اااااار   222 55لمتدر اااااا   ااااااا  
يلماااااااظ حاااااالا القائطااااااة  دظا ااااااة  داااااا    اسااااااة 
شاااااا مة ل طياااااط قاااااوائب التااااار  ا  الطدروفاااااة 
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لمكمطاااااا  الإن م   اااااة    ااااار ينااااا  ي ااااا و يو 
لافاااااا  ك  اااارا ّاااااون الطد ط اااا ن التممااااوا الت

 Aitchison مهااااااااوه الكمطااااااااة  فأ شيسااااااااوو 
 ااااااارو يو القائطاااااااة  ضاااااااب رتطاااااااالي  يلماااااااي 

 Nakane, Sadayukiكمطااة  و يو )
1998, p. 42 لاااروو  ي اااا   ااار  )

 حلا الري  
و كطاااااااااان يحطيااااااااااة  حاااااااااالا القااااااااااوائب فااااااااااي 
سااااااااااااااااااااااااااااااااااهولة فهااااااااااااااااااااااااااااااااااب  در ما هااااااااااااااااااااااااااااااااااا 

(comprehensibility وفسااااااااااااااااااااااااااااأتها  )
(simplicity) (Hai Xu, p.368 ) 

لقاااااااااا  يفااااااااااا   ال  اسااااااااااا  التااااااااااي يتر اااااااااا  
ّولهااااا يو يكداااار  اااان نصاااا  الطسااااته ف ن 
 التدر مااااااا  فااااااي ال مدااااااة ا ولااااااي لطد ااااااب 
لون طاااااااااو لم اااااااااة  الإن م   ااااااااة الطداصااااااااار  

(LODCE6 ياااااااااااروو  در ما هاااااااااااا يكدااااااااااار )
فائااااااااا   ويساااااااااهض  ااااااااان  در ماااااااااا  ال مداااااااااة 
الدالدااااااااااااة لطد ااااااااااااب يكساااااااااااامو   لمطتدمطاااااااااااا ن 

(Oxford Advanced Learner`s 
Dictionary(OALD0  ) 

و رتااااط ساااا ف ن اااااب حاااالا الطداااااتب  
رلاااااااااي ينهاااااااااا لممااااااااا   ااااااااان أمماااااااااة الم اااااااااة 

ة الظااااااااااااأق ن    رحااااااااااا الدااااااااااافم الإن م   اااااااااا
 وسهم  لهب س ض المهب   ال  اسي

القييييييواغم المقيييييييدة للتعرييييييي  المعجمييييييي 
 وبفكرة "الكرة الذرية" للمعنى 

 دتطااااااااااااا  القاااااااااااااوائب الطق ااااااااااااا   لمتدر ااااااااااااا  
 Controlled Definingالطد طاااي 

Vocabulary: CDV   الدلاقاااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا
ال لاليااااااة الطتشاااااااا  ة لطماااااار ا  لالتصاااااااا  

 مسااااااااااا رحا  وحااااااااااالا الطقا فاااااااااااة  ا  صااااااااااامة 
 Atomic مكااار   الكااار  الل  اااة  لمطدظاااي 

globule faith  التاااااي  مسااااار يساااااماد
 ااااااااااااااااا الض  دااااااااااااااااال الكمطاااااااااااااااااا   لالياااااااااااااااااا 

(Aitchison1994, p.80).  
و ط اااااااااااااان يو   داااااااااااااا     طو ااااااااااااااة  اااااااااااااان 

فالكمطاااااااااااا  الكمطاااااااااااا   ت الماااااااااااة  لالياااااااااااا  
ا  يااااااااااة  يه   و طااااااااااة  وفاااااااااار   ونا لااااااااااة  
 شااااااااااترم فااااااااااي   ااااااااااوو  دظااااااااااو  يسااااااااااا  

(  female شاااااااترم  وحاااااااو كمطاااااااة ينداااااااي )
وقاااااا   شااااااترم كمطااااااا   اااااان ق  ااااااض  الو ااااااف 
والتخ ااااااااي وال اااااااار  والقماااااااا  فااااااااي   ااااااااوو 

(  move دظااااااااو  واّاااااااا  حااااااااو الانتقااااااااان )
( كمطااااااااة decomposeو ط اااااااان  مكياااااااا  )

(   اااااال   bovine داااااض  قااااار  رلاااااي  قااااار  )
ي   مااااااي   اااااا  كمطااااااة الدااااااو   التااااااي ينداااااا

 ط ااااان  مكي هاااااا رلاااااي  قااااار    اااااال    كااااار  
و مكاااااا  كمطااااااة   ااااااض ي ضااااااا رلااااااي  قاااااار   
ااااا لهاااالا    اااار  ااااال   وفالتصااااا   ف ناااا   وفق 
الااااااااري   قاااااااا   تاااااااا الض الكمطااااااااا   دظو ااااااااا  
 نهااااااا  شااااااترم فااااااي   ااااااوو  دظااااااو  واّاااااا  
يو يكداااااااار  ولكاااااااان حظااااااااام أرائاااااااا  يلاااااااارو 

ا لتمساااااا ر  اااااا اللا  الكمطااااااا   لاليااااااا  لاااااال
 .0فهي ليس  ق عية

                                                           
2
                                        يوجد  توافددي فدي الددرى ح إلد، بدد  مداح بددي   ى    

                                    معجدددو لواج،دددا ح بمدددا حىدددب إليدددو بسددد  ب،ددد   

                                     ) في بحثدو ال،وودوب بدال اليعريدو بمدوا و     2221 (

                                    الشددددديوا فدددددي ال،عجدددددو الل دددددو  العدددددابح مجلدددددة 

   9       ح ص ص.  1    ح ا   12                      ال،،ا ودداا الل ويددةح مدد  

–  22  .  
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  دتقا  يو  يّا  يسااماد   ظاي وتهاة ن اار 
الكاار  الل  ااة لمطدظااي حااو ينهااا  تظاسااف  ااط 

 .ال ر قاااة التاااي ي ااا و يو الداااالب  دطاااض  هاااا
فمااااي الكيطيااااام  مااااي ساااا  ض الطدااااان   ط اااان 

( الطااااوا  الكيطيائيااااة breakdown  م ااااض )
رلاااااي  ظاصااااار يكدااااار يساساااااية  وقااااا  اقتااااارب 

يوتااا  شااام    دااال الدمطاااام صاااراّة وتاااو 
 ااااااا ن   ماااااااض الهياكاااااااض الكيطيائياااااااة و مكااااااا  

 ( .(Aitchison1994, p. 80الكمطا  
وفااااي   ااااان المسااااانيا  لماااا   اااا    اااان 
الماااااااااّد ن الانتماااااااااا رلااااااااي اّتطااااااااان وتااااااااو  
  اااااااااااااااااااااواز   ااااااااااااااااااااا ن ال ظياااااااااااااااااااااة الصاااااااااااااااااااااو ية 

(sound structure لمكمطاااااا  وفظياااااة )
(  meaning structure دان هااااااااا )

ن ن ااااااااار ا رلاااااااااي يو يصاااااااااوا  الم اااااااااة  ط ااااااااا
 قسااااااايطها رلاااااااي   وناااااااا  يساساااااااية  داااااااض  

( )اساااااااتدطان الشاااااااماا(  labialityشااااااامو  )
( )احتااااااااااااا از ال ماااااااااااااان voiceوالصاااااااااااااو  )

الصاااااااو ية( و اااااااا رلاااااااي  لااااااا   وقااااااا    اااااااوو 
  ر  ي اااااااااااا و (universalحاااااااااااالا  كونيااااااااااااا )

 ااااان الطدقاااااون يو  قساااااب  دااااااني الكمطااااااا  
اااااااااا  هااااااااالا ال ر قاااااااااة  و اااااااااط  لااااااااا   لا  ي ض 
يوتااااااااا   ل اااااااااض  قظاااااااااط  ماااااااااي يو ال اااااااااواحر 
الدقميااااااااااااااة   دااااااااااااااض   داااااااااااااااني الكمطااااااااااااااا   
 تصااااااااااااارل  شااااااااااااا ض  طا اااااااااااااض لمدظاصااااااااااااار 
الطا  اااااااة التاااااااي  ط ااااااان    يااااااا حا وؾياساااااااها 

 في الظها ة 
والسااااااااا ف الدالااااااااااي لاقتاااااااااراب ال  اااااااااا ائيا  

( semantic primitivesال لاليااااااة )
حاااااااو يو وتو حاااااااا  ااااااان شاااااااأن  يو   دااااااااض 

ال يااااااا  يسااااااهض    شااااااخ  يتدا ااااااض  ااااااط 
 شاااااا لا  الطدظااااااي   نهااااااا   ااااااض  سااااااألة  
يياااااااااان  توقاااااااااا  التدر مااااااااااا   فطاااااااااان   اااااااااار 
ال ااااا ائيا  ال لالياااااة   قاااااوه الطااااارم  مسااااااأة 
 تدر اااااا  الكمطااااااا   دضااااااها  اااااامدل  فااااااي 
سمساااامة لا نها ااااة لهااااا  فاااا  ا سااااأن شااااخ  
 ااااااااا  اااااااان  دظااااااااي َ ااااااااَ د  فاااااااا و الإتا ااااااااة 
  تااااض   اااار  تاااا وة  لاااان  كااااوو  م اااا   رلا 
ر ا كانااااااا    وناااااااا   تاااااااض   ااااااار  تااااااا وة 

 طدظااااااااي   ااااااااا يكداااااااار يساسااااااااية  اااااااان كمطااااااااة  
تااااي وقو ا مقظاااااا  مااااي يو كمطاااااة  ي اااا د  وّ
الرتااااض   اااار الطتاااا وة حااااي يكداااار يساسااااية 
 اااااااان كمطااااااااة ا  ااااااااَ د  ف نظااااااااا نمقااااااااي فااااااااي 
ّاتااااااة رلااااااي  درفااااااة  دظااااااي كمطااااااة الرتااااااض 
وكمطااااة   اااار الطتاااا وة  فاااا  ا كاااااو ال ااااواد 

  ا  يو الرتااااض  كاااار وفااااال  و   ااااي  فقاااا  ياااا
المضااااااااااااون لطدرفااااااااااااة الطقصااااااااااااو   الاااااااااااالكر 
والمااااال  وا   ااااي  وح اااالا  والياااا   و ااااا لااااب 
نتوقاااااا  فااااااي   اااااااو  ااااااا  فسااااااول نسااااااتطر 
رلااااااااااي  ااااااااااا لا نها ااااااااااة لاااااااااا   وقاااااااااا  لاّاااااااااا  
  طو ااااااااااة  اااااااااان الدمطااااااااااام يو التدر مااااااااااا  

 فااااااااااي ااااااااااا    تسمساااااااااامة  وكمطااااااااااا  قاااااااااا  ظا 
 الاااااااوا    التد  ااااااارا   ااااااان اقترفظاااااااا السمسااااااامة

 ّ اااااااي) ال ااااااا ائي ا ساااااااا   مااااااار ا  فاااااااي
 فاااااااي الرغماااااااة يو رلا(  التدر ماااااااا   توقااااااا 

 الظ ااااااو حاااااالا  مااااااي التدر مااااااا   توقاااااا  يو
   ل   مدض ينها  الضرو    دظي لا

و اااااااااااط يو القاااااااااااوائب الطق ااااااااااا   لمتدر ااااااااااا  
الطد طااااااااااااااي نات ااااااااااااااة ف نهااااااااااااااا واتهاااااااااااااا  

 انتقا ا    ي    ظها 
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رو  در ما هااااااااااا  مساااااااااا ة يكداااااااااار  اااااااااان  ●
الااااااالازه  و ا ضاااااااة  و  ااااااار أ يعياااااااة  
وفسااااااااأتها الطماااااااال  ف هاااااااا قااااااا   كاااااااوو 

  مي ّساد  قة التدر ما    
قااااااا  يت ماااااااف التدر ااااااا  يلماظاااااااا   ااااااار  ●

 وتااااااااااااااو   فااااااااااااااي قااااااااااااااوائب الطماااااااااااااار ا  
 الشائدة والطتوا ر  

رو ا لماااااااااااااااااظ الشااااااااااااااااائدة والطتااااااااااااااااوا ر   ●
ليساااااا   الضاااااارو   صااااااال ة لمتدر اااااا  

  الكمطاااااااة و وا رحاااااااا الطد طاااااااي  فشااااااا و 
لا  دظاااااااي ينهاااااااا  هياااااااأ  لمااااااا لون فاااااااي 

  0206 در اااااااااااااا    رحااااااااااااااا )ّطاااااااااااااا   
 ( 20-2ص 
 الخاتمة

رو  د اااااب ي  ل اااااة لااااا  يحطياااااة قصاااااوو  
و تضاااااااا  حاااااااالا ا حطيااااااااة  الطقا نااااااااة  اااااااا ن 
الطد ااااب والظ ااااو  فطاااان   اااار الظ ااااو  ط اااان 
التد  ااااااار  ااااااان القم اااااااض ولكااااااان  ااااااالا  د اااااااب 
 ساااااااات  ض التد  اااااااار  اااااااان شاااااااايم  الم ااااااااا  

قااااااا  كااااااااو ر  ام حااااااالا ا  ااااااار ال معياااااااة  و 
ااااا يدا  ماااااي  ّااااااف ا لدمطاااااام الم اااااة قااااا  طا وّ
الاحتطاااااااااااااااه    اسااااااااااااااة سااااااااااااااطا  الطد ااااااااااااااب 
الصااااااااااو ية  والدلاقااااااااااا   اااااااااا ن الطماااااااااار ا  

 كدلاقة التضا  و  رحا 
وقاااااا  يسااااااهط    طو ااااااة  اااااان الدوا ااااااض 
فاااااي الاحتطااااااه  صاااااظا ة الطد اااااب كاااااالترا  
الخااااااااااااااااااااااااااا   وظهاااااااااااااااااااااااااااو  الط مداااااااااااااااااااااااااااة  

  وال اساااااااود    ولا شااااااا  يو التقااااااا ه الااااااال
 شاااااااه ا  صااااااارنا ال اااااااالي سيساااااااهب يكدااااااار 
ويكداااااار فااااااي   ااااااو  الصااااااظا ة الطد طيااااااة  

فطتاااااااااي  واكاااااااااف الطدااااااااااتب الدرفياااااااااة حااااااااالا 
التقااااااااا ه الك  ااااااااار فاااااااااي   اااااااااان الصاااااااااظا ة 
الطد طياااااااة  لتكاااااااوو زا ا  ااااااارا يظهاااااااض  ظاااااااا  

 ي ظام الدرفية  و  رحب؟
Conclusion 

The lexicon of any 

language holds paramount 

importance, and this 

significance becomes clear 

when comparing the lexicon 

with grammar. Without 

grammar, one can express 

little, but without a lexicon, 

it is impossible to express 

anything in natural 

languages. The recognition 

of this scientific fact has 

motivated linguists, both in 

the past and present, to focus 

on studying the phonetic 

features of the lexicon, the 

relationships between 

words—such as antonymy 

and others—and on the art 

of lexicography itself. The 

development of 

lexicography has been 

greatly influenced by key 

innovations such as the 

invention of writing, the 

printing press, and the 

computer. Lexicons have 

diversified due to the 

different purposes they 

serve; thus, there are general 

dictionaries as well as 

specialized ones, including 

those specifically designed 

to serve educational goals. 
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